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Abstract: The original corpus of the linguistic material for this paper are the Grimm Brothers’ tales, in original in
German and translated into Macedonian, English and Italian. The indicated phraseologisms are widely used today in
both languages, which only proves their fluency in modern language trends. The basic criterion for classification
refers to the phraseologisms that are related to the main character in the fairy tale, i.e., the hero who goes through his
own initiation journey. In this paper the focus shifts to the two heroines in the fairy tales "Snow White" and
"Cinderella" who have the common status of "innocently persecuted heroines". The tales "Snow White" and
"Cinderella" are the two most famous tales by the Brothers Grimm. Jakob and Wilhelm Grimm's interest in German
fairy tales began in 1812 with the publication of Kinder - und Hausmarchen (“Children's and Household Tales").
The fairy tales "Snow White" (Schneewittchen) and "Cinderella" (Achenputtel) were then published. Although there
are many variants of these stories in the world and with different titles, we would still dwell on their integral text.
The aim of this scientific research paper is to present the similarities and differences in the phraseological units that
are used in the same context, but in completely different language systems: German, English, Italian and
Macedonian. The linguistic approach initiates the conclusion that phraseological units function at the morphological,
syntactic and semantic level of the text, which means that they have a wide range of meanings. Phraseologisms are
specific linguistic expressions composed of two or more words that form linguistic units recognizable for the
linguistic environment of the speaker. The linguistic-cultural richness of the indicated languages, Macedonian and
German and English and Italian is recognized by using phraseologisms as a tool for presenting the external and
internal description of the character, but also the description of his/her socio-economic status in the community. The
phraseologisms referring to the heroines in both tales are characterized by imagery, which gives the text a rich
colorful structure. The imagery is achieved through the use of the comparative approach, i.e., through phraseological
units that are built on the basis of comparison; the text is also enriched at reception and each reader creates his/her
own individual image. The phraseological material in the fairy tales is quite rich, especially in the fairy tale "Snow
White". These two most widespread tales of the Brothers Grimm are analyzed in science from various aspects. For
us, the target group were students who, in the process of education, acquired knowledge about the meaning of
phraseological units and are able to recognize them in a given text. The work fuses the knowledge from the field of
folklore and from the field of language, in correlation with the teaching process, through which students acquire
necessary knowledge from both fields of interest. However, this paper aims to detect the comparative
phraseologisms used to describe the characters of the two heroines with a similar character structure. Both fairy tales
are in the subgenre of tales of "innocently persecuted heroines”, a fairy tale motif with a long history and deep
antiquity. We will look into comparative phraseologisms through five different prisms:

1. physical attributes of the character: handsome, ugly, thin, fat, short, tall

2. character traits: good, bad, clever, stupid, brave, timid, proud

3. emotional state of the character: love, hate, fear, anger, revenge

4. socio-economic status of the character: poor, rich, learned, simple

5. attitude towards others in the environment: understanding, tolerance, helping, misunderstanding
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Ancrpakr: V3BOpHHOT KOpIyC Ha JIMHIBHCTHYKU MaTepHjaj 3a OBOj TPYA ce cka3HuUTe Ha bpakara I'pum, Bo
OpUTMHAJI Ha TEPMAHCKH, AHMVIMCKM WM WTANMjaHCKW ja3WMK M BO TPEBOA HAa MAaKeJOHCKH ja3uK. IlocoueHure
(pazeorqorn3Mu UMaaT MKpOKa yHoTpeOHa BPEIHOCT M JICHEC BO JBaTa ja3WKa, IITO CaMoO ja JOKa)XyBa HHUBHATa
(ITyEeHTHOCT BO COBpEMEHHUTE jasMyHM TEKOBH. OCHOBHHOT KPHTEpHUYM 3a KiacH(pUKaldja ce OIHecyBa Ha
¢dpazeonornamure mMTO ce BO (PyHKIHMja Ha TJABHUOT JHK BO CKa3HaTa, OJHOCHO jyHAKOT KOj TO MHHYBa
COIICTBEHOTO MHHIIMjalMCKO TaTenecTsre. Bo 0Boj Tpya (okycoT ce momecTyBa KOH ABETE XEPOMHHU BO CKa3HHUTE
,,CHexaHa* u ,,Ilenenamka® kou UMaaT 3aeJJHUIUKHU CTaTyC Ha ,,HEBUHO MPOTOHETH XepouHu*“. Ckazuure ,,CHexxaHa*
u ,Jlemenamka“ ce nBeTe Hajmo3HATH cka3Hu Ha bpakata ['pum. WuTepecor Ha Jako® u Buuxenm ['pum 3a
repMaHCKUTE CKa3HM 3amo4yHyBa Bo 1812 romuna co m3maBamero Ha Kinder — und Nausmarchen (,,Jletcku u
nomamrau Oajku’). Toram ce oGjaBeHn ckasHarta ,,CHexana (Schneewittchen) u ,JIlemenamxka“ (Achenputtel).
Hako Bo CBETOT HOCTOjaT MHOT'Y BapHjaHTH Ha OBHE CKa3HM U Pa3IMYHO HACIOBEHH, CENakK, OM ce 3ajp)kajie Ha
HUBHUOT MHTETPAJICH TEKCT.
LlenTa Ha 0BOj HAYYHO-MCTPAXYBauyku TPYX € 1a TW NPETCTaBU CIMYHOCTUTE M PA3IMKHUTE BO (hPa3eoJIOMIKUTE
COCTaBM WITO C€ YNOTPeOEHM BO HCT KOHTEKCT, a BO COCEMa pPAa3IMYHM ja3WYHH CHCTEMH: MAaKeJOHCKHOT,
TePMAHCKHOT, aHMIMCKMOT M HWTAIMjaHCKUOT. JIMHIBUCTMYKMOT TpUCTAal WMHUIMPA Ha 3aKIydOKOT JeKa
¢pazeonornzmure (HyHKIHOHHPAAT HA MOPQOJIONIKO, CHHTAKCHIKO M CEMaHTHYKO HMBO Ha TEKCTOT, IITO 3HAYH
Jileka MMaaT LIMPOK CHEeKTap Ha 3Hauema. (Ppa3zeosornsMuTe NpeTcTaByBaaT CHEHU(QUYHM ja3sWYHU H3pa3u
COCTaBEHH O/1 J[Ba WM TTOBEeKe 300pOBH, IITO (opMHpaaT jasuyHN COCTaBH IPENO3HATIINBY 3a ja3UYHaTa CPEeJrHA Ha
TOBOPHTENOT. JIMHTBOKYJITYPOJIOIIKOTO OOraTcTBO Ha IOCOYEHHTE ja3WIM Ce IpEero3HaBa NpeKy yrnorpedarta Ha
(pazeosorn3mMuTe Kako ajlarka 3a NPeTCTaByBame Ha HAJIBOPEIIHMOT, HO M Ha BHATPELIHUOT OIMKC HA JIMKOT, HO U
OTHC HAa HETOBHOT COIIMOEKOHOMCKH CTaTyC BO 3aeAHMIaTa. Ppa3eoOru3MHUTE IITO CE OJHECYBaaT Ha XEPOUHUTE
BO JBETE CKa3HM C€ OJUIMKyBaaT CO CIMKOBHTOCT, IITO Ha TEKCTOT My JdaBa Oorara KOJOPUTHA CTPYKTypa.
CMKOBHMTOCTA Ce TIOCTUTHYBa IIPEKy yrmoTpedara Ha KOMIIAPATHBHUOT IMPHCTAIl, OJHOCHO, MPEKy (pa3eosIomKu
COCTaBH IITO CE I'pajIcHH Bp3 OCHOBAa Ha KOMIIApalfja, TEKCTOT ce€ 000raTyBa WM IpHW pEleMNinjaTa, CeKoj YUTaTel
co3/1aBa CBOja MHIMBHIyalHa cirKa. Dpa3eosomKuoT MaTepujain BO CKa3HUTE € JocTa Oorat, 0coOeHO BO cKa3zHaTa
,,CHexxaHa“. CraHyBa 300p 3a JIBeTe HajpaclpoCcTpaHeTH cKa3HU Ha bpakara ['pumM, kou BO HaykaTa ce aHaTU3UPaHU
0]l Hajpa3IMYHM acrekTH. Ham, 1estHa rpymna Bo HCTpaXKyBameTO HU Oea CTYAEHTH KOHM BO NPOIECOT Ha elyKaluja
CTEKHAJIC 3HACHE 33 3HAYCHETO Ha ()Pa3eoOTU3MHUTE U CE OCIIOCOOEHH MCTHTE Jia TM NPENo3HaaT BO JaJeH TEKCT.
Tpynor ru ¢y3upa 3Haewara o obnacta Ha QONKIOPOT M O obJlacTa Ha ja3MKOT, BO KOpEJaIfja CO HACTaBHHOT
Ipo1iec, HU3 KOj CTYJIEHTHTE TH CTEKHYyBaaT HEONXOAHNUTE 3HACHa O]l ABETE MOJINka Ha nHTepec. OBOj TPy MMa 3a
IIeJT 1a TH IeTeKTHpa KOMITapaTUBHUTE (PPa3eoIOTM3MH IITO ce YHOTpeOeH! BO (yHKIHja HA ONKC HA JIUKOBUTE Ha
JIBETE€ XEPOWMHH, CO CIMYHA CTPYKTypa Ha JHK. J[BeTe Cka3HU ce BO JOMEHOT Ha IO/KAHPOT CKa3HU 3a ,,HEBUHO
MIPOTOHETH XEpPOMHH'’, CKa3HWYEeH MOTHB CO Jo0jira HucTtopuja W amaboka napeBHocT.  KommapaTuBHHTE
(hpazeosioru3mu ke Tu pasriename HU3 TeT pa3IndHu IPU3MHU:

1. ¢usuuku aTpudyTH Ha JUKOT: yo6as/a, zpd/a, cnab/a, Oeben/a, HU30K/HUCKA, BUCOK/BUCOKA

2. KapaKTepHHU 0COOMHM : 000ap, 10w, yMeH, 2ynas, xpabap, niauius, 20poenus

3. eMOTHBHA €0CT0j0a HA JIUKOT: /6Y008, oMpa3a, cmpas, bec, 00Mazoa

4. cOUMOEKOHOMCKA COCTOj0a HA JIMKOT: cupomauiet, bozam, yueH, npocm
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5. OZHOCOT KOH APYruTe BO OKOJMHATA: pazbuparbe, Moiepanyuja, nomazaree, Hedopasouparee
Kayunu 300poBu: ckaszna, bpaka ['pum, XeponHu, KOMIapaTUBHH (pa3eoioru3Mu

1. BOBE]

Kaxo TuM ox mpodecopy KOMIITO ce 3aHMMaBaaT BO IIPOy4YyBamka Ha ja3UKOT M KHIKEBHOCTA BO CUMOHO03a, HAILIETO
BHUMaHHE I'0 HACOUYMBME KOH IPOYYyBambeTO Ha (hpa3eosloru3MuUTe BO PaMKH Ha CKa3HOBHAHATa Hapamuja. VimeHo,
HalleTO HMCKYCTBO Kako (HMIONO3M HOKaXka OeKa, (pa3eosorM3MUTe HEABOCMMIICHO HMMaaT KIYYHO MECTO BO
CKa3HMTE, KOWMIITO TaK IPETCTaByBaaT IMMOCceOCH BUI JKaHP UYHjaIllTO ja3WdHA CTPYKTypa camara mo cebe e
cneuuduyna. CKa3HUTE ce HajKOJOPUTHH, MOTHBCKH HajOOraTH W HAjpacKOIIHM €JUHUIM Ha (OJIKIOPOT U THE,
MIOKpaj NMpUKa3HWUTE 3a KUBOTHM, CE CMETaaT 3a HajcTap BHJ yCHa Ipo3a. Hema KOHKpETHO BpeMe M MECTO Ha
HUBHOTO CO3JIaBalbe M Npeco3iaBame. Tue ce KaxkyBajle Ha CEKOe€ MECTO M BO CEKOE BpeMe Kora YOBEKOT OMIl U
(U3MYKN ¥ YMCTBEHO aKTHUBEH. Packa)yBadoT € TOj KOJIITO Ce CMEeTa 3a eAMHCTBEHUOT MpPeco3/jaBay Ha cKa3Hara U
HEj3UH TpeHecyBad. HeroBoTto 3Haeme, MyIpOCT, KPEaTUBHOCT M CIHOCOOHOCT 32 CO3/1aBame KPEaTHBHU ja3W4HU
Bapujaluny, ja MpaBu cKa3HaTa eMHCTBEHA 0 CBOjaTa CTPYKTYpa, HO M H0JAroBedyHOCT. CKa3HUTE, KaKo M CUTE IpYrd
(GOJIKITOPHN KHIDKEBHH JKAQHPH IIpeTpIeie NPOMEHH Ha ja3HYeH M CONP)KMHCKHM IUIaH, HO OHa IITO OCTaHallo
HEMIPOMEHETO € HAYMHOT Ha KOj HUB TU JJOXKMBYBAaT YATATEIIUTE IIUPYM CBETOT.

UctpaxyBaukuor ¢okyc ©Ha HamuorT Tpyn HacioBeH: KOMITAPATUBHUTE ®PA3EOJIOTU3MHU H
HUBHATA ®YHKHHUJA BO I'PAAEILETO HA MOTUBOT ,,HEBUHO NPOI'OHETUTE XEPOUHHU“
BO CKA3HHUTE HA BPAKATA T'PUM (PHRASEOLOGISMS AND THEIR FUNCTION IN THE
BUILDING OF THE MOTIVE "INNOCENTLY PROSECUTED HEROINES"™ IN THE GRIMM
BROTHERS’ FAIRY TALES) ke 6une HacoueH KoH ckasuute ,,CHekaHa W ,Ilenenamka® , [BeTe HajIO3HATH
cka3Hu Ha bpakara ['pum, BO OpUruHan Ha TrepMaHCKH ja3WK M BO NPEBOJ Ha MaKEIOHCKH jasuk. MHTepecoT Ha
Jaxo6 u Bumxenm I'pum 3a repMaHCKUTe CKasHM 3amouHyBa Bo 1812 roamna co usmaBameto Ha Kinder — und
Nausmarchen (,,Jderckn u gomarnau 6Gajku*). Toramr ce objaBenu ckasHarta ,,Chexkana“ (Schneewittchen) wu
Hllenenamka® (Achenputtel). OBue mBe cka3HK COAPKAT CTap U 10CTa GPEKBEHTEH CKa3HUYEH MOTHB KOjJIITO € BO
JOMEHOT Ha MOJKaHPOT CKa3HH 3a ,,HeBUHO MPOTOHETH XepOUHHU . IMEHO, OKOJIy rpaJieleTo Ha CaMHOT CKa3HHYCH
MOTHB TpaBHTHpaaT (hpa3eoNomKH HM3pa3d OJ IpylnaTa Ha T.H. KOMIAPATUBHU (pa3ecoIOTM3MH KOHIITO CE BO
(GYHKIOHMja Ha OINC Ha JIMKOBUTE HA JBETE XCPOHMHH, HO M Ha OCTAaHATHTE JMKOBU BO CcKazHHTe. KommapaTuBHUTE
(bpa3eonorusmMu yrnoTpeOeHH BO ABETE CKa3HH HyAAT MOBEKEe MOKHH aclieKTH Ha aHaJn3a, HO HUE ce 3a7p)KaBMe Ha:
¢pu3nuknTe aTpUOYTHM HA JMKOT: ybae/a, epod/a, crab/a, Oeben/a, HUOK/HUCKA, BUCOK/BUCOKA, KAPAKTEPHH
O0COOMHU: 000ap, 10w, YMeH, 2IYnae, Xpabap, niawiius, 2opoeius, eMOTHBHA COCT0j0a HA JUKOT: /6Y008, ompasa,
cmpas, 6ec, 00Mazoa; COMUOEKOHOMCKA COCT0j0a HA JUKOT: cupomaueH, 6o2am, yueH, npocm W OJHOCOT KOH
APYIHTe BO OKOJIMHATA: pasbuparve, moiepanyuja, nomazarse, Hedopazouparse.

Co Hamepa Ja TM JOKaXXeMe IOCTAaBEHUTE TE3H, CIIPOBEIOBME MCTpPaXKyBame Ha rpyna ox 45 CTYIeHTH Kou
CTYAMpAaaT: MaKeJOHCKH, FePMaHCKH, UTAJMjaHCKH M aHDIUCKH ja3uK. CTYIEHTUTE CO PElIaTUBHO A0OPO MO3HABAE
Ha (pa3eosOIIKUTEe M3pa3u M HHUBHATa (yHKIHUja, ro BaJoOpU3Mpaa HAIIETO HCTPaKyBame, MOTBPAYBAjKH JieKa
MOCOYCHHOT MOTHB NpETCTaByBa HM3BOp Ha Oorara ¢paseosomka rpara. MIMeHO, HpeBONOT Ha CKa3HUTE Ha
MaKeIOHCKH ja3WK MM TOHYIM HA CTYAEHTUTE coiuaHa 0aza o1 Koja T'M LpIiea OArOBOPHTE Ha IOCTaBEHHTE
npamama Bo (opMma Ha Npeau3BHUM. HuBHara KpeaTHBHOCT BO [aBambeTO CBOM NPHMEpPH AHAIOTHO Ha
(bpa3eonoru3MoT JETeKTUPaH BO CKAa3HHUTE, MOKa)ka JeKa JIMHIBUCTHYKHTES PACTErHYBama Ha ja3UKOT MOXKAT Ja
MOHYAAT HOBHM (DPa3eoNONIKM COCTaBH €O IIeN 300TraTyBame¢ M OCBEeXKYBambe HA ja3HYHUOT u3pas. MckpeHo ce
HajJeBaMe JieKa BIOKCHHOT TPYJ Ha HAac Kako NpOo(ecopH-HCTpaKyBayd M Ha HAIIUTE CTYJACHTH, Ke JIOBelne 0
OTKpHBabhe HOBH U MIOMHAKBY MOYKHOCTH Ha Ja3MKOT U HETOBOTO (hpa3eosIomIko 60raTcTso.

2. METOJAOJIOTHJA

Mertoosorujata Ha HCTpaKyBamke MoApa30upa: qeHHUPAH THIT HA HCTPaXyBarmkbe, HCTPAKYBAYKH ITPHUCTAI, aTaTKH
u mpeaMmerd. HammoT MCTpakyBadkk TpPyA cCielelle KBAJUTaTHBEH MCTPaXXyBadykd IpHCTAl. MeTomonormjara
BKITyYyBa COBPEMEHH MPHCTAIH Ha CIIPOBEAYBAE U MIPOBEPKA HA TOOMEHNUTE pe3yNTaTH.

3. PE3YJITATH

Ha crynenture um 6ea nocrasenu 11 npamama co 5 nmoHyneHu oarosopu. 1o nodueHure pe3yaraTure MOXe jaa ce
cyOIMMupaaT CiieHUTE 3aKiIydorr: 55% 0]l MCIMTaHWIMTE IOTIOJHO CE COTjlacyBaaT CcO KOHCTaTalujara JieKa
BO3PACHUTE CakaaT Ja M 4uTaaT ckasHure, Hacnpotu 20% KOMIITO HE ce coryiacyBaaT M oHUE 5% KOUIITO
MOTIIOJIHO HE Ce corjlacyBaaT. Bo ofHOC Ha mpamiameTo 3a Hajlo3HaThuTe ckasHW Ha bpakata I'pum, 67,5%
TIOTIIOJIHO C€ cOrjlacyBaar Jieka Toa ce ckazHute ,,CHexaHa* u ,Jllememamka®, mTo ceKako € BHCOK MPOIICHT. 3a
CIIMYHOCTa Ha JIBETE XCPOMHHM KOW C€ IMOJABEAYBaaT BO IOJKAHPOT ,,HEBUHO IMPOTOHETH XepouHu 62.5% ce

781



KNOWLEDGE — International Journal
Vol.54.5

corjlacyBaaT JieKa OIMMCOT Ha JiBaTa >KEHCKH JIMKa € CJIMYeH, HacupoTH 15% KoM He ce corjiacyBaaT co TakKBara
koHcTaranuja. OcoOeHO € BIEYaTIIMB JIEJIOT CO IpaliamkaTa BO KOM CE JONHMpa TeMmara 3a eMIIaTHjaTa KojallTo
CKa3HUTE ja OymaT Kaj Jerara ¥ MOMEHTOT Ha HUBHO MOHCTOBETYBamk-E€ CO OMHJICHHTE JIMKOBH OJ cka3HuTe. OBIe
67,5% on NCTTUTAaHUITNTE CMETAaT JeKa CKa3HUTE TO pa3BUBaaT YyBCTBOTO HAa eMIIaTHja Kaj AenaTa, a 65% o HUB ce
U3jacHIIIE JIeKa JleraTa moopry co3peBaaT NPeKy YHTAHETO Ha CKa3HHUTE.

70%

60% '

50% : ‘

40% : i )

30% g 3

20% L _ i : 3

19% . M SH S B S W .
5 6 7 8

1 2 3 4 9 10 11
mnc 55% 67,50% 20% 15% 52,509%7,50% 65% 75% 72,50%/2,50982,50%

mCC 20% 27,50% 50% 62,50982,50922,50% 35% 25% 25% 20% 55%
H3 0 0 10% 5% 5% 5% 0 0 2,50% 7,50%12,50%
HC | 20% 5% @ 15% 12,50% 10% 5% 0 0 0 0 0

HMHC 5% 0 5% 5% 0 0 0 0 0 0 0

Bo nenot co mpamamara mTO ce OAHECYBa HA KOHCTATIMjaTa JcKa YNTAETO CKa3HH UM MoMara Ha Jerarta Ioop3o
Jla TO COBIIAIaaT MajuYMHHOT ja3WK, BUCOKH 75% ce coriacyBaar BO LEJIOCT. 72,5% ol CTyAEHTHUTE Ce COTIAcHH JIeKa
CKa3HUTE COAPIKAaT MYAPOCTH INTO TO OOraTaT PeYHUKOT Ha YUTATENUTe, a 72,5% BO MOTIIOIHOCT CE COTIACHHU JeKa
CKa3HUTe ce OoraT m3BOp Ha (pazeonorm3mu. [locaenHOTO Tpamame KOCHITO e OJHEeCYBa Ha KOHCTATaIljaTa JeKa
YUCHETO CTPAHCKH ja3WK IOJECHO CE COBJIAAYyBa MPEKYy YHTAHETO CKA3HHU, T Aaje CICAHUTE pe3ynrtatd: 32,5
MOTIIONHO Cce coriacyBaar, 55% ce cornacyBaar, a 12,5% He ce cornacyBaat. Bo BTopuoT aen oj tabenata kaae
ITo Tpedarliie Aa ce 1aaaT COOJBETHH CKBUBAJICHTH, CUTE CTYICHTH Jajic COOJBETHHU MPEAIO3H HA CTPAHCKHUOT ja3uK
1ITO € TIPEJIMET Ha HUBHO YUCHE.

4. TUCKYCHUJA
[enTa Ha HaIIETO UCTPAXKYBakbe Oellle Ja ce Jajar OJrOBOPUTE HA Mpallabara KOUIITO MPETCTABYBAAT MPEIU3BUK
HA CEKOj €JIeH M3y4yBad HAa ja3MKOT M HErOBUTE JMHTBOCTMIIMCTHYKH MOXHOCTH. OcHOBHara 1en Oeiie aa ce
JIETEKTUPAAT CIIMYHOCTUTE U PA3IUKUTE BO ()PAa3€OJIOMIKUTE COCTABU BO CKA3HUTE, YIIOTPEOCHH BO UCT KOHTEKCT, HO
BO MaKeJIOHCKHOT, TEPMAHCKUOT, HTATHjAHCKUOT ¥ aHIJIMCKHOT MPEBOJI HA MOCOYCHUOT AITUKATUBEH MaTepHjall.
- Ha koe HHBO € 3Ha€HETO HA CTYJCHTHUTE 3a ynoTpebara Ha (hpa3eosoru3MuTe BO CKazHuTe Ha bpakara
I'pum?
- Jlanu CTyIeHTHUTE TH Mpeno3HaBaar (pa3eoqOTU3MUTE BO MOCOYCHUTE CKa3HU?
- Jlanm MOTHMBOT ,,HEBHHO TIPOTOHETH XEPOMHU® MMIUIMIHpAa Ha OOraTcTBO O KOMITAPaTUBHU
(dpazeosoniky cocTaBu?

XHIIOTE3H
1. VYuemeTo Ha ja3UKOT M HETOBUTE JIMHIBOCTHIMCTHYKHA MOKHOCTH HAjJIECHO CE COBJIAAyBa MPEKY YUTAHETO
CKa3HH.

2. UYwurameTo Ha CKa3HUTE NpecTaByBa 0a3a 3a JCTEKTHpame M aHaln3a Ha (pa3eoliOIKOTO OOraTcTBO Ha
Jja3uKoT (MajuYnH WIN CTPAHCKH).

5. MAPTULUIIUEHTH

Hamero uctpaxyBame BKIy4d BKYMHO 45 CTYIEHTH OJl TpeTa W 4YeTBpPTa TOJWHA: 15 CTyAEHTH Ha CTyJHcKaTa
mporpamMa MakeIOHCKH ja3WK W KHIDKEBHOCT, 15 CTyOeHTH Ha CTyAuMCKaTa mporpamMa AHTIHCKH ja3WK |
KHIKEBHOCT, 10 o 'epMaHCKH ja3uK U KHIDKEBHOCT M 5 Ha WTanmjaHcky ja3uk u kKHMKEBHOCT. CTyneHTrTe Oea Ha
Bo3pact o 20 10 23 roguHM, a BO OJHOC Ha MOJIOT, JOMUHUPAAT CTYJCHTH O] )KEHCKH II0JI, IITO CEKaKo HEMa HEKOe
moce0HO BIIMjaHWE BP3 pE3yNTATHUTE O MCTpaxyBameTo. Toa mTo Oea aHKETHpAaHH caMO CTYACHTH O TpeTa |
YeTBpPTa TOAMHA C€ JOJDKM Ha yOemayBameTo JeKa THEe Ce BO IOHANpPEeIHO HUBO HAa MO3HABAaKkE HA jJa3HKOT H
JNeTeKTUpalke Ha TMOCOYeHuTe ¢paseonmorn3mu. IlpamamHUKOT Tro TOATOTBHja ¥ AaHKeTaTa ja peaju3upaa
NpeAMETHUTE TIpod)ecopd MO MAKEAOHCKM Jja3MK M CTPaHCKUTE ja3ulM Ha KypceBute 10: CoBpeMeH
MaKeJIOHCKH/aHTIIMCKN/TepMaHCKN/UTAINjaHCKN ja3uK, OZHOCHO BO 5, 6, 7 mim 8 cemecrap. llenra Ha Hamero
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UCTpaKyBame Oelle Ja ce HampaBd YBUJ BO 3HACKHETO M MOATOTBEHOCTAa HAa CTYICHTUTE Ja OArOBOpaT Ha
MPEIU3BUKOT 32 (PPa3e0IOTU3MHUTE BO CKa3HUTE BO CHCHU(UYCH MOTHB. Y CBOjYBAaHETO HA JICKCHKATA U HEj3MHATA
IIpUMEHa, CEKaKo € €IeH OJf HajBAXKHUTE NPEAM3BHIN IIpPel KOW Ce WCIPABEHH CTYACHTHUTE, a OBa € €ICH Of
HAaYMHUTE []a CE HAIIPaBH YBHUJ BO HIUBOTO Ha MO3HaBame Ha mpoliemaTtnkara. OBa HCTpaKyBame HU A€ W BAKHH
nHPOPMALIUK 3a MOATOTBEHOCTa HAa CTYJCHTHUTE 3a NpPaKTHYHA IPUMECHA Ha CTCKHATOTO 3HACHE, KAaKO W
moo0pyBame Ha HUBHUTE KOMYHHUKAINICKH BEIITHHH 1 300TaTyBame Ha

6. THCTPYMEHTH U ITOCTAIIKHA

IcC CC H3 HC IMHC
1.Mako cym Bo3paceH/cHa, cakaM J1a YATaM CKa3HH. 55% 20% / 20% 5%
2. ,Cuexana“ u ,llenmenmamka“ ce Hajmo3Hature | 67.5% 27.5% |/ 5% /
cka3Hu Ha bpakara ['pum.
3. JIBeTe XepOMHY MIMaaT MHOTY CIIMYHA CyJOWHA. 20% 50% 10% 15% 5%
4. OnmucoT Ha IBETE XEPOWHHU € MHOTY CIIMYECH. 15% 62.5% | 5% 12.5% | 5%
5. Jlenata ce MOWCTOBETYBAAaT CO JIBaTa INIAaBHU JHKa. | 52.5% 32.5% | 5% 10% /
6. Cka3HHTEe TO pa3BHBaaT YyBCTBOTO Ha emmathja | 67.5% 22.5% | 5% 5% /
Kaj Jerara.
7. Jletiata noOpry co3peBaaT MpeKy CKa3HHTE. 65% 35% / / /
8. Cka3HuTe My MOMaraaT Ha JETeTO IMOJecHO na ro | /5% 25% / / /
Hay4YH CBOjOT MajuMH jasuK.
9. CkasHHUTE coapKaT MyApOcTH ImTo ro Oorartatr | 72.5% 25% 2.5% / /
PEYHUKOT Ha YUTATEJIOT.
10. Ckaznurte ce Oorat u3Bop Ha (pa3eoJ0ru3Mu. 72.5% 20% 7.5% / /
11. YuemeTo CTpaHCKH ja3WK € TmoliecHo mpeky | 32.5% 55% 125% |/ /
CKa3HHTE.

Ha cTyaeHTHTEe — MapTHIMIHCHTH MM Ocilie MOHYJEH MpAIlaTHAK COCTABEH O] JBa Jejia, KAKO HajCOO/BETCH
HHCTPYMEHT 3a IIpOBepKa U UM Oellle AaJeHo BpeMe BO Koe Tpebarlle 1a o MOMOoJHAT HCTHOT. AHKETHPAameTo Oere
CIIPOBENICHO MO €JIEKTPOHCKH MaT mpeky matdgopmara Majkpocodt Tumc. [IpBHOT men o mpamaiHuKOT COIPKH
11 mpamama 3a CKa3HHTE W HUBHATa yJOra BO COBJIAIyBAaHkETO HA CTPAHCKUTE ja3WIlM, a BTOPHOT JEN COIPKH
¢pazeonornzmu ox ckazHute ,llemenamka“ u ,,CHekaHa* KOM alXyAnpaaT Ha MOTHBOT ,,HEBUHO IPOTOHETHUTE
XCpOWHU* W craraat BO TpyIaTa KOMIIAPaTHBHU (pa3eosoTU3MH. 3amada Ha CTyIEeHTHTE Oelle, Ipy IMPOYUTOT Ha
CKa3HHTE Ja ce OoOMAaT Ja HajaaT COOJBETHH EKBHBAJCHTH Ha ja3WKOT IMTO To m3ydyBaar. Co mpuMeHa Ha
JIukxeproBara ckana on net Touku: I1C (mornonHo ce cormacyBam), CC (ce cormacyBam), H3 (ae 3Ham), HC (He ce
cornacyBam) u [THC (mOTHnoaHO He ce coryiacyBam), JOOMBME PE3yJITaTH CO KOU TU MOTBPJUME MMOCTABEHUTE TE3HU.

Hparu Haiu cTyaeHTH,

Be 3amomnyBamMe 2 0roBOpUTE Ha AJCHUTE 33J]a41 BO MPaIIaTHUKOT. [IpamamsHIKOT ce COCTOM 07 /IBa Jelia U Toa
MIPBHOT J1a C€ MOMOJIHM rpadara Koja MUCIUTE JeKa OAroBapa Ha JaJCHUOT HCKa3 criopen HaBeaeHute cumbomu: [1C
(motnonHo ce cornacyBam), CC (ce cornmacyBam), H3 (ae 3nam), HC (ue ce cornmacyBam) u ITHC (nmoTnosHo He ce
coritacyBaM). Be MoiMe fa mpHCTanuTe KOH IMOTIOJTHYBAakhE HA MPBUOT JIEJT OJ1 PAIIATHAKOT, a TI0I0ITy CIeyBa
BTOPHOT JIEJI CO COOJIBETHO TI0jaCHYBambe.

Bropuort gexn o1 npanagHUKOT ce COCTOU O TabelapeH MprKa3 Kaje ce IaJCHU HajynoTpeOyBaHUTEe KOMIIAPATHBHU
(pazeonoruzmu Bo ckaszHure ,,CHexxaHa™ U ,,[lenenamka‘. Bamia 3agaya e 1a TM IPOYUTATE BHUMATEIHO CKA3HUTE
HA CTPAHCKHUOT ja3uK (ke BH OMIAT UCTIPATEHU BO OCEOEH TOKYMEHT) IIITO IO CTYIUpPATE U Ja ce O0HuaeTe Aa TH
MIPOHAjIeTe U BMETHETE BO BTOpAaTa KOJOHA OJ1 AaJicHaTa Tabela, a BO TpeTaTa KOJIOHA J1a ce 00uaeTe 1a NaieTe CBO)j
MIpUMEP-PEeUeHUIIa BO KOja K& TO BMETHETE UMEHYBAaHUOT (pa3eoIoTU3aM.
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®paseosoruzaM Ha MaKeIOHCKU ®paseonoruzaM Ha CTPAHCKHUOT Moj npumep co JaleHuoT
jasuk Jja3HUK IITO ro CTyaupam ¢pazeosnoruzam
oJ1 cka3HaTa ,,CHexxaHa
1. CHerynkure nmaraa Kako
nepayBH
2. Jlere 6eno Kako CHET
3. PymeHo xako KpBTa
4, Koca KaKo LPHO
abOHOCOBO JIPBO
5. VYo6aga kako Bemap JeH
6. Ce oOmeue kako crapa
npamarapka’
7. Ce mpempaBaiie Kako jaa
€ cTapa JKeHa
8. Twu, mpony on ybaBuHa!
9. Jlexxu Kako MpPTBa
®pazeosroru3aM Ha MaKeIOHCKH Dpazeosoru3aM Ha CTPAHCKUOT Moj npumMep co AaCHUOT
jasmk ja3WK MITO TO CTYANpaM (dpazeonoruzam
o] cka3HaTa ,,Ilenenamxka‘
1. Ha oko y0aBu u Geny, a
TpAM ¥ UPHH Ha CPLETO
2. Kako BepBepwuIa ce Kauu
Ha 'PaHKUTE
3. Ja3sene xako CBpIICHHIIA
4. U croenre Kako CIeaHo
5. Kako 6ecHu nobernaa

7.3AKJIYUOK

HcTpakyBaukuOT TUM O] IPO(GECOpH 3aeqHO CO CTYACHTUTE-MAPTUIMIICHTH BO OBa MCTPAXXKYBAaIbe ja MOCTUTHAA
mocraBeHara Iiej. VMIMEHO, YBHIOT BO HajlO3HATHTE CKa3HW Ha bpakata ['pum M aHKeTata CIpOBeAcHA Merly
CTYICHTUTE OJ TpeTa W 4YeTBpTAa TOJMHA KOWINTO cTynupaaT Ha Duionomknor (akynTer, TMOKaxa IeKa
JUHTBOCTHIINCTHYKOTO OOTAaTCTBO Ha CKAa3HHUTE € HEIPHKOCHOBEH (akT. BoouyBameTo Ha (pazeoioru3MHTE BO
MaKeJOHCKHOT MPEBOJI HA MOCOYCHUTE CKa3HH W HUBHUTE COOJIBETHH €KBHBAJICHTH BO T€PMAHCKHOT, aHTIHCKHOT U
WTAIMjaHCKHUOT ja3WK, TOHECE CBOCBUIHO OCBEXKYBAmE BO MPHCTANOT HA ja3WMYHA aHANHM3a HA BAKBHOT BHJ JKaHD.
HcTpaxyBameTo MOKaxa JeKa CTYyJSHTHUTE IEIOCHO T'0 BIIafieaT MaTepHjalioT M JIeKa Ce COJHIHO IOATOTBEHH 3a
arTMKaIyja Ha Te3W MO IOCTaBeH MOTHB, BO MaJCHHOT IPHMEP, MOTHBOT ,HEBHHO IPOTOHETa XEpPOWHA‘,
JIOMHHAHTEH BO JIBETE CKa3HU JNaJeHu Ha mpouuT ,,CHexaHa* u ,,Jlenmenamka“. [lenHara rpymna CTyJI€HTH YCIEIIHO
I'M JIETEKTUpa KOMIapaTUBHHUTE (pa3eosiorM3MU M MO MaT Ha aHAJIOTHja TOBJIEYE Tapajein co (pa3eosomKITe
cocTaBu (PEKBEHTHHU BO CTPAHCKHOT ja3WK INTO To u3ydyBa. CaMHOT Tpyn W pe3yiATaTHTe MOKakaa jeKa
COOJIBETHOTO (py3Hparme Ha 3Hacmhara OJ JUHIBUCTHKATA W HAPOJHATA KHIKCBHOCT, alIMIIUPAHUA BO HACTABHUOT
TIPOIIEC, /1aBaaT COJNUIHU PE3yITaTH KOUIITO OTKPHUBAAT HOBH MOXHH TOYKH 32 UCTpaxyBame. Dpa3eooTu3MUTe ce
HajKOJIOPUTHHUTE ja3HYHH CTPYKTYpH. Bo HUB ce mpekpiryBa cirkaTa 3a 00raTcTBOTO Ha €ICH ja3WK U HETOBaTa MOK
3a pasrpaHyBame W acOLMjaTHBHO INOBp3yBame cO Apyru cdepu. Cera MyapoCT Ha YOBEIITBOTO € coOpaHa BO
HapOJHOTO TBOPEILTBO IITO BO HACIEACTBO HU ro ocTaBuie npeauure. Co BAKBHOT CTaB U MPUCTAIl UM MIPEIOUHBME
Ha CTYJICHTHUTE €JCH OJl MOXXKHUTEC HAYMHH, KaKO IPEKy CKa3HUTE KaKO HajIIPUBICYHHM YETHWBA W 3a JelaTra U 3a
BO3pAaCHUTE, MOXKE Jla C€ OTKpHUE €JIeH Oorar ja3uueH CBET, KOj TOBOPH 3a IMOCEOHOCTAa Ha CEKOj ja3HYCH CHCTEM
MOEIUHEYHO.
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